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1. HEJIX OCBOEHU A JUCHUIIINMHBI

1.1 | OCHOBHOI! IENBIO TUCIUITHHEI « MOPCKOH aHTITMHCKHH SI3BIKY ABIACTCS (JOPMHUPOBAHME YCTHBIX U MHCHMCHHBIX HABBIKOB

OCHOBHBIC 3a/1a4u:

Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe JUIs MpodeccHoHaNBHBIX Lened. B mporecce 0CBOGHUS JUCUUIUIMHBL PEIAIOTCS CIEAYIOINE

1.2]- (dopmupoBanme PohecCHOHATBHOTO KPYro3opa CTYACHTOB,;

1.3]- pa3BUTHE HABBIKOB CaMOOOpPa30BaHMs, KOTHUTUBHBIX YMEHHUH, MOBBIIICHHE HH)OPMAIIMOHHON KYJIBTYPHI

CTYACHTOB;

2. MECTO JUCIIMIIVIMHBI B CTPYKTYPE OOII

Hukn (pazgen) OOIT: b1.B

2.1 | TpeGoBanusi K NpeABAPUTEILHON MOATOTOBKE 00y4aIOLIEerocsi:

2.1.1 | lHOCTpaHHBIN SA3BIK

2.1.2 | IlnaBarenbHas NpakTHKa

2.1.3 | JokyMeHTUpOBaHUE TPAHCTIOPTHOM JESITeTbHOCTH

2.1.4 | CynoBoe J1eonpon3BOACTBO H JIeI0Bask NEPENNCKa

2.2 | JMCHMILTMHBI M IPAKTHKH, /IS KOTOPHIX OCBOECHUE TAHHOM TUCIHILTMHBI (MOTYJIs1) HEOOXOTUMO KaK
npeiIecTBYIOIIee:

3. KOMIIETEHIIMN OBYYAIOIIETIOCs, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE OCBOEHUA JUCITUIIJINHBI

(MOZY.JIs)

IIK-7: Cnoco0eH uCno/b30BaTh NpogeccuoHANbHbIN aHIIMIICKH A3bIK B MUCbMEHHOI 1 YcTHOH (popme

TIK-7.1: 3HaeT aHrIMiICKUI S3bIK HA YPOBHE, IO3BOJISIOIIEM JIMIy KOMAHHOIO COCTaBa I10JIb30BAThCs KApTaMU U IPYTUMHU
HABUTAI[OHHBIMHU [OCOOHUAMH, TIOHUMATh METEOPOIOTNIECKYIO HH(POPMALIUIO U COOOILIEHNUSI OTHOCHTENFHO 0€30MaCHOCTH H
9KCIUTyaTalluH Cy/HA, TIOJICP)KUBATH CBA3b C IPYTUMH Cy/laMH, O€peroBbIMU cTaHIUSAMU U neHTpamu CYJIC

[1K-7.2: YMeeT BBINOJNHSTH 00S3aHHOCTH JINLIA KOMaHHOTO COCTaBa B MHOTOSI3BIYHOM 3KHUIIaXe, BKJIIOYast CIIOCOOHOCTh
MCTIONB30BaTh M MOHMMaTh CTaHmapTHEIN Mopckoil pasroBopaik MO (CMP UMO)

B pe3yiabTaTe 0CBOCHUS AUCHUIIIMHBI Oﬁy'-[al()].lll/lﬁ(‘.ﬂ JOJIZKCH

3.1 (3uaTh:

3.1.1 | cnenuanbHyIO 1 PO eCcCHOHATBHYI0 TEPMUHOJIOTHIO B 00JIACTH YCTPONCTBA CyIHA,

3.1.2 | rpaMMaTHYeCKHE TIPaBHIIa AaHTIIMHCKOTO SI36IKa M OCHOBHBIE TPaMMAaTHUYECKUE SIBICHHUS B 00BbeMe, HEOOXOTUMOM IS
o0uieii u npoecCHOHaTBbHONH KOMMYHHKALIUH.

3.2 | Ymern:

3.2.1 [ Bectu 0OMeH npodeccnoHanbHON HH(OPMAIHeil B yCTHOH M MHChbMEHHOM (hopMax Ha aHTIIHHCKOM SI3BIKE.

3.3 | Bnagersn:

3.3.1 | ocHOBaMU yOJIMYHOHN peyH.

4. CTPYKTYPA JUCHOUILIAHBI (MOLY.JIsT)

Bun HaumeHoBaHUe pa31esioB U TeM /BU/ 3aHATHSI/ Cemectp | YacoB | Jlutepatypa | IIpIlo
3aHATHS / Kype AroT
Paznen | Pa3mex 1. Required boarding arrangements for Pilot
IIp Topics: embarkation/disembarkation of pilot,precautions, spilot ladders, 8 8 JI1.1J12.2 0
accommodation ladder, winch reels. /ITp/
Cp Topics: embarkation/disembarkation of pilot,precautions, spilot ladders, 8 12 JI1.1J12.2 0
accommodation ladder, winch reels. /Cp/
Paszmen | Paspean 2. Sailing with pilot
Ip 8 8 JI1.1J11.2 0
Topics: duties, pilotage techniques. /ITp/ JI1.3712.1
Cp 8 12 J1.1J11.2 0
Topics: duties, pilotage techniques. JI1.3J12.1
/Cp/
Paznen | Pa3zgen 3. Port procedures Arrival/departure procedures
Ip Topics: vessel arrival/departure checklist, vessel management,vessel 8 12 J1.1J11.2 0

maintenance,documentation and records, cast-off. /IIp/ JI1.3J12.1




Cp Topics: vessel arrival/departure checklist, vessel management,vessel 8 16 J1.1J11.2 0
maintenance,documentation and records, cast-off. /Cp/ JI1.3J12.1

UKP Oral review /UKP/ 8 2 0

Paznen | Pa3zgen 4. Radio communication

IIp Topics: Radio communication: distress, urgency, safety, routine. /IIp/ 8 14 J1.1 0
JI1.3J12.1

Cp Topics: Radio communication: distress, urgency, safety, routine. /Cp/ 8 22 JI.1J12.1 0

UKP Oral review /UKP/ 8 2 0

Pasgen | Pasmen 5. COLREG

Ip COLREG; Part B, Sections I, II, III. /TIp/ 9 28 JI1.3J12.1 0
Cp COLREG 9 40 JI1.3J12.1 0
/Cp/
HKP Oral review /UKP/ 9 4 J12.1 0
Paznen | Pa3zgen 6. SOLAS: Emergency procedural manual
Ip Topics: abandon ship drills, fire drills, MOB drills, enclosed space 10 14 JI1.1J12.1 0
drills. /TIp/
Cp Topics: abandon ship drills, fire drills, MOB drills, enclosed space 10 22 JI1.3J12.1 0
drills. /Cp/
UKP Oral review /UKP/ 10 3 0
Pasnen | Pasmen 7. Communications
IIp Topics: GM DSS INMARSAT C /Tlp/ 10 8 JI1.1 0
JI1.3J12.1
Cp Topics: GM DSS INMARSAT C /Cp/ 10 22 JI1.1 0
JI1.3712.1
HKP KonTponsHas pabota. /MKP/ 10 3 JI1.3712.1 0

5. COJEPKAHUE JUCLUIIIMHBI (MOIYJIST)

8 cemectp

Pa3pmen 1. Port procedures Arrival/departure procedures. ITorpy3o4Ho-pa3rpy304Hbie OIEpaIiy B HOPTY

Port procedures Arrival/departure procedures. [Torpy3ouno-pasrpy3o4Hsie onepamniy B HOpTy

OO0s13aHHOCTH TPy30BOTO MOMOIIHNKA. HabnoneHne 3a morpys3koi, pazMelneHneM, KperieHHEeM, COXPaHHOCTBIO IPy3a BO BpeMs
IUTABAHUS U €T0 BBITPY3Koi. I'py3oBoii maH. Pasmemenue rpysa Ha cyaHe. Buns! rpy3a. Ymakosku. CiocoOHOCT YCTaHABIUBATE U
NoJAEPKUBATh AP PEeKTUBHOE OOIIEHHE BO BpeMs MOTPY3KH U BBITPY3KH.

Paznen 2 Radio communication. Paxnorenedonnsiii ooMen

Benenue paanoneperoBopoB Ha Mope. MexayHapoIHbIe IPaBHUia PagHOTENIe(OHHOT0 OOMEHA B UPe3BBIYAHBIX CUTYAIUAX
(distress, urgency, safety, routine), mosnydeHre MEAMLMHCKUX pekoMeHaarmit. UcnosnpzoBanue CtangaptHex ¢pas MO s
0ONICHUS HAa MOpE.

9 cemectp

Pa3nen 3 Radio communication: ship to ship.Paguocss3s cymHo-CynHO

MesxayHapoHbIe MpaBuia paguoTeaeOHHOro oOMeHa: 3anpoc HHPOpMAIMU U peKOMeHAaIMi Oeperossix ciyx06. Mcnonbp3oBanue
Crangaptabix ¢pa3z IMO amnst oOimeHus Ha Mope.

10 cemectp

Pa3nmen 4 Emergency procedural manual. PykoBocTBO 1o 1eiiCTBHSAM B Ype3BBIUAHHBIX CHTYaIHsIX

PyKoBOZCTBO 110 A€HCTBUSAM B YpE3BBIYAMHBIX CUTyalMsIX: 00Iast TPEBOra, OCTABICHHUE CyAHAa, YUEHHs Ha JIOJIKe, COOp JIOAOK,
CTOJIKHOBEHHE, T10%Kap, TOJOMKa JBUTaTENs

Pa3nen 5 PaguorenedoHHbIH 0OMeH
Tema TMCCB MTHMAPCAT. MexyHapoHasi MOpcKasi CHCTeMa CITyTHUKOBOH CBSI3U M OTIOBEILEHUS O OCJICTBUU: OCHOBHbBIC
MIPUHIAITEl KOMMYHHKAITAH.

6. POHJI ONEHOYHBIX CPEJICTB

6.1. Hepeqeﬂb BHU/I0B OLICHOYHBIX CPEACTB

KonTponsHbIe pabOTHI, CIHCOK TEM AT YCTHBIX OMpocoB (oral review).

6.2. Tembl NHCBMEHHBIX PadoT

Oral review
8 cemectp




Arrival and departure procedures
Radio communication

9 cemectp

Radio communication: ship to ship.
10 cemectp

Emergency procedural manual
Communications

e o

/o o

/ao o

/o o

eo o

9 CEMECTP

YACTH 1
1. The main body of a ship is called a ... .
poop
hull+
freeboard
hold
2. The end of the vessel that enters water is called the ... .
a. bow
b. stern+
c. forecastle
d. poop
3.The engineers ... the engine-room equipment next week.
a. will repair+
b. repairs
c. repaired
d. repair
4.“Where is the Chief Mate?” “He ... to the Captain”.
a.talked
b.is talking+
c.talks
d.talk
5.All the navigators (noymkHbI) keep watch in the wheelhouse
may
can
must+
have
6.1 found the article (BaxxHo#) for mastering my future profession.
interesting
important+
hard to understand
easy
7. The article (paccmarpuBaet) with the actual problems of water transport
a. believes
b. deals +
c. prints
d. give
8. The text (o3armasinen) “Marine pollution”.
a. is written
b.is headed
¢, is understood+
d. is read
9. The article is addressed to the (mmpoxoro kpyra yurateneii).
general reader+
navigators
specialists in marine pollution
engineers

considers
compares
reports+
says
11. Let go the starboard anchor!
BrIOpath npaByr0 SKOpHYIO Eb!

6.3. KoHTpoJIbHBIC BOIIPOCHI U 3aJaHUS

10. Further the author (coo6rmraet) how ships can pollute waterways and oceans.




OT11ath npaBblit SIKOPB!
[IpuroToBuThH NIpaBBIi SKOPH!+
d. OTnath NeBbIA SKOPB!
12. How many shackles under water?
a.Kak cmotpur xanat?
b.CKONBKO CMBIYEK B BoAe?+
c.Hucr nu sKops?
d.I'me sixopHas uensb?
13. Slack away the forward breast line!
Br16paTs HOCOBO MPIKUMHOM!
INotpaButs HOCOBOW IIMPHHT!
[ToTpaBUTh HOCOBOM MPHUKUMHOM!+
[ToTpaBuTh KOPMOBOW HIMPUHT!
14. Make fast the stern line!
a.Kperuts KopMOBOif pOJONBHBII!
b.Kpenuth HOCOBO# MPOTOIBHBII!
c.IIpunste xopMOBOii mnpuHr!+
d. Kpennts HOCOBOI! mmpwuHT!
15.Give the heaving line!
. 3aziep>kaTh HOCOBOM MTPOIOIIBHBIN!
. IlomaTs OpocaTensHEIH KOHEIT !+
. Bei6pats cnabuny!
. 3aiep>xaTh KOPMOBO# MPOIOJIBHBIH!
16.The Medical Officer examines the ... which the ship got in her last port of call.
. Manifest of Cargo
. Tonnage Certificate
. Maritime Declaration of Health+
. Cargo Plan
17.All the ship’s papers are usually ... up in block capitals.
. reported
. filled+
. sealed
d. done
18. The Port Authorities require a lot of documents and the (cymoBas posp) is among of them.
a. Crew List+
b. Search Note
c. Ship Register
d. Port Clearance
19.The ... is compulsory to enter the ship outwards.
a. List of stores
b. Port clearance+
c . Certificate of free pratique
d. Bill of Health
20.The ... includes special duties of each crew member.
a. Muster List
b. Muster Card+
c. muster station
d. Crew List
21. Regular ... teach the crew to use safety equipment in case of accident.
muster drills+
emergency alarm
distress signal
muster card
All modern merchant ships must have standard ... on board.
traffic lanes
ship’s stability
life-saving appliances+
cargo
23.“Can I speak to Mr. Black?” “Sorry, (ero cefiuac Her)”.
he is busy
he is not available
say it again
repeat
24. “Sorry, you’ve got the wrong number”. «/13BuHHTE 32 OECIIOKOHCTBOY
a.Sorry, can I leave a message?
b. Sorry, I didn’t understand you
c. Sorry to have troubled you!+
d. Say it again.
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25. It is dangerous to ... close to my vessel.

a. approach+
b. prohibit

c. alter

d. enter

26.The vessel ahead of you is turning.
a. CynHo, Haxogs1eecs no3anu Bac, noBopauusaer.
b. CynHo, Haxoxsmeecs Buepean Bac, moBopaunBaeT+.
c. CynHo, HaxosiIeecs Bepean Bac, ocraHaBinBaercs.
d. CyaHo, Haxopsieecs no3aau Bac, octaHaBnnBaercs
27.The m/v “Gammon” wishes to ... on your starboard side.
a. board
b. keep clear
c. overtake+
d.leave
28. You must rig ... on port side
a. pilot ladder+
b. heaving line
c. lock entrance
d. hawser
29. Cucrema pazJielieHus JBHKCHUS
a. Routing System
b. Traffic Separation Scheme
c. Separation Line
d. Traffic Line
30. The wind is backing and (ocnabeBaet)
a. increasing
b. decreasing
c. veering
d. improving
31. Visibility is reduced by (moxns).
a. fog
b. rain+
C. SNOw
d. thunder

32. The buoy is showing a green (npo6ieckoBbiii) light every 5 seconds.
a. fixed
b. occulting
c. flashing+
d. temporary
33. Vessels must navigate this area with caution.
a. Cyna JOJDKHBI MIITH B 9TOM paiioHe ¢ OCTOPOKHOCThIO+
b. Cyzna TOKHBI IPOXOJHUTH B CTOPOHE OT 3TOTO paioHa.
c¢. Cyna momxkHsI m30eraTs 3TOro paifona
d. Cyna momKHBI BOWTH B 3TOT paiioH
34. There are (cnacatenbHbIe) Operations in position 5 miles West of the port entrance
a. dredging
b. salvage+
c. pipelaying
d. safe
35. The ship is mooring alongside.
a. CyHO mBapTyeTCs J1aroM.
B. CyJHO IBapTyeTCs K MPUYAIBLHON CTCHKE
¢. CyaHo mBapTyeTcsi KOpMOii.
d. CyaHo mBapTyeTcss HOCOM.

YACTD 2

1. Translate the term from English into Russian
lighthouse

Translation:

MasiK

2.Translate the term from English into Russian
to repair

Translation:

PEMOHTHPOBATH

3.Translate the term from English into Russian
logbook




Translation:
CYZIOBOM JKypHam
4.Translate the term from English into Russian
hold
Translation:
TPIOM
5.Translate the term from English into Russian
hatch
Translation:
JIFOK
6.Translate the term from English into Russian
rudder
Translation:
pyiIb
7.Translate the term from English into Russian
wheelhouse
Translation:
pyneBas pyOka
8.Translate the term from English into Russian
aboard
Translation
Ha 6opTy
9.Translate the term from English into Russian
cabin
Translation:
KaroTa
10.Translate the term from English into Russian
forecast
Translation:
MPOTHO3
11.Translate the term from English into Russian
warning
Translation:
IpeTynpeKacHIe
12.Translate the term from English into Russian
crew
Translation:
DKHIAK
13.Translate the term from English into Russian
watchkeeping
Translation:
HECEHHE BAXTHI
14.Translate the term from English into Russian
underway
Translation:
Ha X0y
15.Translate the term from English into Russian
wreck
Translation:
3aToHyBIIIEE CYTHO
16.Translate the term from English into Russian
responsible
Translation:
OTBETCTBEHHBIN
17.Translate the term from English into Russian
to approach
Translation:
MPUOITHKATHCS
18.Translate the term from English into Russian
berth
Translation:
npuYa
19.Translate the term from English into Russian
mooring
Translation:
NIBAPTOBKA
20.Translate the term from English into Russian
anchorage




Translation:
SIKOpHasl CTOSIHKa
21.Translate the term from English into Russian
knot
Translation:
MOPCKOH y3ell
22 Translate the term from English into Russian
latitude
Translation:
IMpoTa
23.Translate the term from English into Russian
longitude
Translation:
JIONTOTa
24.Translate the term from English into Russian
arrival
Translation:
npUOBITHE
25.Translate the term from English into Russian
departure
Translation:
OTIpaBIICHUE
26.Translate the term from English into Russian
mate
Translation:
MOMOIIIHUK KalluTaHa
27.Translate the term from English into Russian
sail
Translation:
napyc
28.Translate the term from English into Russian
navigation light
Translation:
XO0JI0BOHM OrOHb
29.Translate the term from English into Russian
isophase light
Translation:
n30(a3HbIil OTOHb
30.Translate the term from English into Russian
flashing light
Translation:
MpOOJIECKOBBIN OTOHB
31.Translate the term from English into Russian
alternating light
Translation:
MepEeMEHHbII OTOHb
32.Translate the term from English into Russian
fixed light
Translation:
MIOCTOSIHHBIN OTOHb
33.Translate the term from English into Russian
revolving light
Translation:
BpalLlaoLUIICs OTOHb
34 Translate the term from English into Russian
occulting light
Translation:
3aTMEBAIOIIUICS OrOHb
35. Translate the term from English into Russian
leading light
Translation:
CTBOPHBIH OT'OHB

10 cemectp

YACTB 1
I. in compliance with your request...
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B OTBEeT Ha Bamy nmpocs0y
V B COOTBETCTBHHU ¢ Barei mpocb6oii
B CBsI3U ¢ Bammmu ykazaHHAMUA
B OTBET Ha Baiu 3anpoc
[Ipoimy npuHATH K CBEJCHHUIO. ..
Please note
Please confirm
Please answer
Please correct
It’s very kind of you...
V 9TO OUYCHB JI00e3HO ¢ Bame# cTopoHbI
MBI OYCHb 3aHHTEPECOBAHBI
IIPOCHUM COOOIIUTE HaM
MIPOCHM JIOJIOKUTH HaM
...HauMHATh ( TPy30BBIE PabOTHI)
to complete
\ to commence
to expire
to finish
...COCTaBJIATH ( TPY30BOM ILJIaH)
to sign
to make up
V to draw up
to plan
All vessels over 400 tons must enter details of garbage disposal in a ....
Log Book
\/ Garbage Record Book
Garbage Barge
Certificate
The anti-pollution regulations are very ... in all ports of the world.
domestic
V strict
harmful
easy
BrI cTonTe Ha SIKOpe Ha HEBEPHOM MECTe
You are at anchor in the wrong position
You must anchor in a different position
You must anchor clear of the fairway
You are at anchor over there
I advise you to (cHu3uthb) speed because the fairway speed is 5 knots.
steer
\ reduce
manoeuvre
increase
Dead slow astern
Maiblii Ha3az
v CaMmblii MaibIi Ha3amg
Cpennuii Briepen
ITonnuerit Bepen
Stand by engine
ManiuHel He HYXKHBI
Cron mamuHa
v MammHa «TOBCH»
CTosTh y MaIlvH
Keep the mark on port side
v JepxaTh 3HaK ciieBa
Hepxkatb Oyif crpaBa
Tak nepxaTb
OnepxuBaTh
[IpuBecTn neBbI OOPT MO BETEp
Make a lee on the starboard side
v Make a lee on the port side
Make a lee for my raft
Make a lee for the boat
[TogusTe nOLIMaHCKUNA Tpan
Lower the pilot ladder
Lift up the hoist
v Lift up the pilot ladder
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Lower the lifeboat
BeICTaBUTh OCBELICHUE y JIOLIMAHCKOTO Tpara
Put on lights at the gangway
Put on lights at accommodation ladder
v Put lights on at pilot ladder
Put lights at the wheel
OtTaath pacnopspKeHUs] B MALIMHHOE OTACICHUE
v Give orders into the engine-room
Give orders to the helmsman
Give orders to the navigating bridge
Give orders to the watchkeeper
BoopyxuTh JIOLIMaHCKHI Tpamn ¢ mpaBoro 6opra
v Rig pilot ladder on starboard side
Rig pilot ladder on the lee side
Rig pilot ladder on port side
Rig pilot ladder on the bow
Shall we anchor in the (BHemHeM peiine)?
inner harbour
inner roadstead
v outer roadstead
outer harbour

We’ll have to wait for the (mpunus). The (rmybunsr) in the entrance to the port are not sufficient.
ebb; depths
v tide: depths

tide; dangers
ebb, harbour

What is the nature of the (rpynra) at our anchorage?
local knowledge
shelter
v bottom
bank
There is (xopomo mepxamuii rpyHT): soft mud with sand.
v good holding ground

foul ground
bad holding ground

poor holding ground
What (6eperoBeie opuentupsbi) shall we have there for the anchorage?
v landmarks
anchors
soundings
beacons
On board the vessel all the crew has regular (yueOHbIE TpeBorH).
v muster drills

boat drills
fire drills
flood drills
During these drills they are taught how (cmyckars cnacaTenbHbIE LUTIONKH).
to handle life-saving appliances
v to launch life-boats
to hoist life-boats
to repair life-saving appliances
During these drills they are taught how to put on (cracaTenbHBIC KHIETHI).
v life-jackets
immersion suits
thermal protective suits
safe-jackets
The boatswain and sailors catrry out routine activities such as (moxpacka many0).
washing decks
v painting decks
scrubbing decks
cleaning decks
.... containers are used for food wastes.

green
yellow
orange
red
There is total ban on burning ... and any other harmful substances on ships.
food




sewage
V plastics
products
Port five
v Pynp monoxxuth Ha 5° BIEBO.

Pynap monoxkuts Ha 5° Brpago.

OTBecTH pyIib J10 TOJNIOXKEHUS 5° 1eBO
Starboard ten
Pynp monoxxuts Ha 10° BieBo.
v Pynp monoxuts Ha 10° Bopaso.

OtBecTH pyib 110 rosoxenus 10° neBo
Ease to fifteen

Pooop Baocoe Bao o

a. Pyns monoxxuts Ha 15° Bieso.
b. Pynp monoxxkute Ha 15° Bopaso.
c. v OTBecTH pyib IO MOJOXKEHUs 15° neBo/mpaso.
d. OtBectu pyinb 10 nonoxenus 15° npaso
32. Steady
v Tak nepxatpb
[Ipsimo pynb
OnepxuBait
Ot pyns otoiTH
Full ahead
v TTonubIi Ha3azm

Manslii Buepen
Ilonueiil Boepen
Maublii Hazan
What are my berthing instructions?
KakoBbl ykazaHusi o BXOAy B JOK?

KakoBbl ykazaHus 1o BXoAy B raBaHb?
Full astern
\ TMonusrii Haza
Mablii Ha3az
Ilonueiit Bnepen
Camblii MaJIbIi Ha3a/

AP TP PLoangogpwac o Bao o

YACTD 2

1. Translate the term from English into Russian
front light

Translation

nepeaHuil OroHb

2.Translate the term from English into Russian
rear light

Translation:

3aJIHUH OrOHb

3.Translate the term from English into Russian
side light

Translation:

0OPTOBOI OTOHB

4.Translate the term from English into Russian
masthead light

Translation:

TOTIOBBII OTOHB

5.Translate the term from English into Russian
light-vessel

Translation:

IUIaBYy4YHI MasK

6.Translate the term from English into Russian
gale

Translation:

HITOPM

7.Translate the term from English into Russian
speed

Translation:

CKOPOCTb

OTBecTH pyNb A0 MOJOKEHHUS 5° JIeBO/IPaBo.

OtBectu pynb 10 nojoxenus: 10° neBo/mpaso.

K kxaxomy npuyany MHE HYXHO IIBapTOBAThCS?
\ KaxoBbl yka3aHus IO IOCTaHOBKE K Ipuyaiy?




8.Translate the term from English into Russian
flooding

Translation:

3aTOIUICHHE

9.Translate the term from English into Russian
life-boat

Translation

criacatenbHas IUTIOMKA

10.Translate the term from English into Russian
to increase

Translation:

YBEIIUYUBATH

11.Translate the term from English into Russian
ice-breaker

Translation:

JICTOKOI

12.Translate the term from English into Russian
hull

Translation:

KOpIIyC CyJIHa

13.Translate the term from English into Russian
mast

Translation:

MauTa

14.Translate the term from English into Russian
motorman

Translation:

MOTOPHUCT

15.Translate the term from English into Russian
chart

Translation:

MOpCKas KapTa

16.Translate the term from English into Russian
to reach

Translation:

JIOCTHUTaTh

17.Translate the term from English into Russian
rock

Translation:

cKana

18.Translate the term from English into Russian
port-side

Translation:

JleBwrii 60pT

19.Translate the term from English into Russian
starboard

Translation:

IpaBerii 60pT

20.Translate the term from English into Russian
fog

Translation:

TyMaH

21.Translate the term from English into Russian
visibility

Translation:

BUIUMOCTh

22 Translate the term from English into Russian
survival

Translation:

BBDKHBAHHE

323.Translate the term from English into Russian
tanker

Translation:

TaHKep

24 Translate the term from English into Russian
to transmit

Translation:

nepenaBaTh




25.Translate the term from English into Russian
to receive

Translation:

MOJTy4aTh

26.Translate the term from English into Russian
wind

Translation:

BETEP

27.Translate the term from English into Russian
voyage

Translation:

peiic

28.Translate the term from English into Russian
yacht

Translation:

AXTa

29.Translate the term from English into Russian
to sign

Translation:

TOJIUCHIBATH

30.Translate the term from English into Russian
Shipping company

Translation:

apOXO0/ICTBO

31.Translate the term from English into Russian
channel

Translation:

KaHal

32.Translate the term from English into Russian
bridge

Translation:

MOCT

33.Translate the term from English into Russian
to approach

Translation:

OpUOIMKATECA

34 Translate the term from English into Russian
bay

Translation:

3aJuB

35.Translate the term from English into Russian
danger

Translation:

OIMACHOCTh

6.4. MeToauueckue MaTepHaJibl, Opee/soIMe NPoueypbl OLlCHHBAHUS

3aueT N0 AMCUUILIMHE CTABUTCS 110 UTOraM TEKYIIEH yCIIeBAEMOCTH IIPU YCIOBUM OCBOEHMS BCEX Pa3ENIOB JUCLUILINHBI,
BBIPAXKAIOIIETOCS B BBITOTHEHUU NMPAKTUUECKUX 3aaHUH AT ayTUTOPHOI U CaMOCTOSITENIbHOI paboThl B MUCHMEHHOI U YCTHOH

dhopwme.




DK3aMeH (KpUTEpHH OLIEHKH)

«OTIMYHOY - TTOoIHBIH niepeBon (100%) ajeKBaTHBIN CMBICIIOBOMY COJICPIKaHHIO TEKCTa Ha PYCCKOM s3bIKe. TEeKCT rpaMMaTHYeCcKu
KOPPEKTEH, TIEKCHIECKIEe SIMHUIIBI 1 CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYPHI, XapaKTepHBIE IS TEXHHYECKOTO CTIIIS PeUH, TIePEeBEICHBI
aJIeKBaTHO, XOpolllee 3HAHHE TEPMHUHOJIOTHY;

«xopotoy - noiusli nepesor (100%-90%). Berpeuarores nexcudeckue, rpaMMaTHYECKUE U CTHITHCTHYECKHUE HETOUHOCTH,
KOTOpPBIC HE MPEISITCTBYIOT OO0IIEeMy IIOHUMAHUIO TEKCTa, OTHAKO HE COTJIACYIOTCSI C HOPMaMH PYCCKOTO S3bIKa.
«YIOBIIETBOPUTEIHLHO» - PparMeHT TEKCTa, MPEATI0KESHHOTO Ha dK3aMeHe, TiepeBeieH He TTOHOCTRIO (2/3 — Y4) uimu ¢ 60bImM
KOJIMYECTBOM JIEKCHUECKUX, IPAMMATHYECKUX M CTHIIMCTHYECKHUX OIIMOOK, KOTOPBIE MPEMITCTBYIOT 00LIeMy ITOHUMAHHUIO TEKCTA.
«HEYIIOBJICTBOPUTEIBHOY - HEIOIHBIH MepeBoa (MeHee Y2). HemoHnMaHue cofiepikaHus TEKCTa, OONBIIOE KOJTHYSCTBO CMBICIIOBBIX U
TpaMMaTHYIECKUX OIIHOOK.

7. YHEBHO-METO/JUYECKOE 1 TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHME JUCHUIIIMHBI (MOYJIA)

7.1 Pexomenyemasi iuTepaTrypa

7.1.1. OcHoBHas JiuTEpaTYpa

ABTOpBI, COCTABUTEITH 3arnaBue W3pnatenscTBo, rox
JI1.1 | Kouapsu FOmust Professional english in navigation.(ITpodeccroHambHBIN aHTTHHCKHHA Mocksa: MOPKHUT A,
I'amireToBHA S3BIK B CYJIOBOXICHHH): yuel. mocobue 2013
JI1.2 | Crpenxos B. II. Crargaptasie ¢ppazsr UMO s oOmieHns Ha Mope Cankr-IlerepOypr:
[MHUMM®, 1997
JI1.3 | Boxmsuun Cepreit JenoBoii aHrnmMiickuii Ha MOpe - BeJeHHE JEJIOBBIX IEPETOBOPOB Ha Mocksa: TpancJlut, 2009
Hukonaesua Mope B 00bEMe CTaHIAPTHOTO MOPCKOI'0 HABUTAIIMOHHOTO CIIOBapsi-

pasroBopHHKa: yuel. mocobue

7.1.2. Jlono/HUTEIbLHAS JINTEPaTYpa

ABTOpBI, COCTaBUTEIU 3arnaBue W3narenscTBo, oA

JI2.1 |KysuI'l'. CynoBast JOKyMEHTAIsI(JUTS CTapIINX KypCOB ¥ IUIAaBCOCTaBa) Mocksa: MI'ABT, 2000
=SHIPS CORRESPONDENCE (for senior courses and seamen):
VYuye0.-MeToa.mocodoue

JI2.2 |Ceménon I'. H. MexayHapoaHasi KOHBEHIIUS 110 PEIOTBPAIICHUIO 3arPsI3HEHUS C Cankr-IlerepOypr:
cynoB: MAPITOJI 73/78 MHUNM®, 2012

7.3 IlepeyeHb NPOrpaMMHOI0 o0ecrnedeHust
OneparonHas cucrema Windows
[MTakeT mpukIagHOTO IPOrpaMMHOro obecnedenus: Microsoft Office

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIMIIJIMHBI (MO JI5T)

Haznauenue ObopynoBanue
YuebHas ayJUTOpHs quist | AynuropHas 1ocka; KoMmuiekT yaebHoM Mebenn
MIPOBEICHUS TPYIIOBBIX u
WHIVBAYAIBEHBIX KOHCYIbTAINH
YueOHas ayInTOPHSL Uit | AyoutopHast jocka; Kommext ydeOHoit wmebemu; ITIK - 13 mIT., MOOKIIOYEHHBIX K CETH

MpoBeNeHHsT TeKymero KoHTpois |"HMHTepHeT" W 00ecHeyuBarOmUX AOCTYIl B DJEKTPOHHYIO HH(POPMAaMOHHO-00pa30BaATENbHYIO
U IPOMEKYTOYHON aTTeCTalUuH cpeny YHHUBEpCHUTETA.

YuebHast ayIUTOpHs Juist | AynuropHast ocka; Komruiekr yue6nol MebGenu
MIPOBENCHUS 3aHATHH
[PAaKTUYECKUX 3aHATHH




